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are of great importance to Hellenists, though almost univer- 
sally neglected by writers on Greek grammar. In some respects, 
they are of the highest authority. They are original documents ; 
whereas all the texts of all the Greek authors have passed through 
the hands of innumerable transcribers and editors, losing, of 
course, something of their authority at each remove from the 
autograph of the author. But in the inscriptions, we have the 
very letters as they were chiselled by the hands of the Greeks 
themselves ; and though they do not, at least in many instances, 
show any critical accuracy, in the modern sense of the term, 
they exhibit the language as it existed in the mouths of the 
people ; they show how words were popularly written, and what 
changes took place in letters, when words were combined into 
sentences ; and they throw much light on Greek pronunciation 
in general, and clear up many points in grammar. Mr. Sopho- 
cles has elicited a variety of interesting facts from them, and, 
by their authority, established the truth, in several controverted 
grammatical questions. The volume closes with a valuable es- 
say on the Greek alphabet. 

We are satisfied that this little volume will be considered by 
scholars as one of the richest and most important contributions to 
Greek philological literature of our times, and we take especial 
pride in introducing it to our readers as a production of Greek 
scholarship in the United States. 



5. — Grammar of the Greek Language for the use of High 
Schools and Colleges. By Dr. Raphael Kuhner, Cor- 
rector of the Lyceum, Hanover. Translated from the 
German by B. B. Edwards, Professor in the Theological 
Seminary, and S. H. Taylor, Principal of Phillips 
Academy, Andover. Andover : Allen, Morrill, & Ward- 
well. 1844. 8vo. pp. 603. 

Dr. Kuhner has been, for some time, known as one of the 
most distinguished classical scholars and teachers in Germany. 
He received his early education in the Gymnasium at Gotha, and 
then studied at the University of Gottingen under Mitscherlich, 
Dissen, and Ottfried Miiller. On the completion of his univer- 
sity studies, he became an instructer in the Lyceum at Hanover, 
and has since taken a high rank among the philological scholars 
of Germany, by a series of excellent works on the Greek and 
Latin languages. He has published three Greek grammars, 
adapted to the different stages of classical education, and all 
marked by clearness of conception, judgment in arranging the 
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materials, and scientific order in the development of the gram- 
matical principles of the language. The middle one of the 
three, called Schulgrammalik der Griechischen Sprache, is the 
work which Mr. Edwards and Mr. Taylor have given to the 
public in the translation, the title of which is copied above. It 
is a grammar of the highest excellence, indicating a thorough 
knowledge of the Greek language in all its stages, and that 
completeness of arrangement, which can only result from long 
experience as a classical teacher. The principles which control 
the formation of the language are explained with fulness and pre- 
cision. But the most important improvements are in the mode 
of treatment to which Dr. Kiihner has subjected the syntax, the 
principles of which are laid down in accordance with the natural 
and logical relations of words with each other, as representatives 
of intellectual conceptions and thoughts. Language is treated, 
not as a stiff", mechanical contrivance, subjected to unbending 
rules, but as a natural, though wonderful, growth and organiza- 
tion, adapting itself with magical flexibility to the subtlest pro- 
cesses of thought. Grammar becomes, under this mode of 
treatment, a highly interesting and intellectual study, and one 
closely related to the philosophy of the human mind. 

The Greek language, having early received a rich and beauti- 
ful development in the sacred hymns, the epic narratives, and 
the didactic poems, of a race of bards who chanted their com- 
positions to listening multitudes ; and afterwards, by the varied 
productions of the lyric genius of Greece, in many local dialects 
of equal excellence ; by the tragic and comic pieces that were 
brought upon the stage before the thronging spectators of the 
festivals ; by the chronicles of historians, which were read to 
enthusiastic assemblies ; by the harangues of orators, the dis- 
courses of teachers, the lectures and dialogues of philosophers, 
all composed to act upon present hearers, and with reference to 
the excited sympathies of a living audience ; — the language, 
extended to its richest compass by such influences, long before 
grammarians existed, and without the restraints of priggish 
and pedantic purists, attained to an extraordinary degree of 
completeness as an exponent of human thought, under all the 
modifications of poetry, history, popular eloquence, and phi- 
losophy. Such a language cannot be brought under the rubric 
of a dead and merely mechanical system of rules and excep- 
tions ; but the multiplicity of its forms, springing from, and co- 
extensive with, the relations of thought, must be taken up in a 
genial and comprehensive spirit, and arranged according to 
a philosophical apprehension of all the phenomena of the Hel- 
lenic intellect, so far as they have been embodied in written 
records. 
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This is a problem which Dr. Kiihner seems to have accom- 
plished better than any other grammarian with whose works we 
are acquainted. The German language approaches the Greek 
more nearly, in richness and flexibility, than any other modern 
tongue. It has been so much employed in the most subtile dis- 
cussions of philosophy and philology ; it has such boundless 
native resources to draw from, when new terms and fresh com- 
binations of words are required for the expression of new and 
peculiar relations of thought, that a science like that of Greek 
grammar may be fully and variously developed in it with com- 
parative facility. Dr. Kiihner has brought the capacities of his 
native language to a severe test, in attempting to express the 
phenomena of Hellenic thought and the most subtile modes of 
conception, by corresponding expressions and combinations. 

The translators of the present work — one of them well 
known as a learned theologian, and an accomplished scholar, the 
other as one of the ablest and most promising classical teachers 
in New England, and earnestly devoted to his profession — have 
manifested signal power in overcoming the obstacles which lay 
in their path. They have made a close and faithful version of 
Kiihner, which, where it does not adhere verbally to the origi- 
nal, gives always its spirit and substance, and is at the same 
time true to the idioms of the English language. The copious 
illustrations of Kiihner are retained, and all his references to 
the classical authors have been carefully verified. For the analo- 
gies adduced in the original, the translators have supplied corres- 
ponding analogies from the English, and have sometimes fur- 
nished ingenious parallels where none are found in the German. 



NOTE 

TO ARTICLE I. 

We made a blunder in ascribing the intrigue with Lady Gros- 
venor to his Majesty, the reigning king of Hanover. It was not 
" this Duke of Cumberland," but his relative and immediate 
predecessor in bearing the title, whose amour with her Lady- 
ship, in the latter part of the last century, gratified the English 
love of scandal, and fostered the English respect for rank and 
royal blood. The mistake is of no importance to the course of 
our remarks, for the honor of the affair is still all in the family. 

In our paper on English morals, manners, and poetry, in the 
present number, we said that the line of epic poets closed with 
Robert Pollok. We were never more mistaken in our lives ; 



